
 

 

 نقد سندي انجیل متی 
 1محمد ضیاء توحیدي 

 چکیده 

هاي تاریخی در باب گفتارها و کردارهاي  اناجیل چهارگانه در نگاه مسـیحیان، معتبرترین گزارش 
القدس به وسـیله دو نفر از رسـولان مسـیح  هسـتند. این آثار، تحت الهام روح     مسـیح حضـرت  

قرن، کمتر کســی دربـاره    19انـد. نزدیـک بـه  و دو تن از شــاگردان رســولان بـه نگـارش درآمـده 
داد؛ اما  این اناجیل به نویسـندگان یادشـده در سـنت مسـیحی، تردید به خرج می   صـحت انتسـاب 

در قرن بیسـتم، چرخشـی مهم در این باره روي داد. بسـیاري از متفکران و اندیشـمندان به بررسـی  
ــتناد اناجیل چهارگانه به نویســندگان مذکور، به چالش کشــیدند.   این موضــوع پرداختند و اس

تان دانش هاي جدید علمی و  روش  ناسـی نیز به مدد آنان آمد. در این پژوهش،  هایی مانند باسـ شـ
موضوع انتساب انجیل نخست به متاي حواري به روش توصیفی ــ تحلیلی بررسی شده است.  

توان گفت  دهد که اسـتناد این انجیل به متی فاقد اعتبار بوده و با اطمینان می این بررسـی نشـان می 
 وده است. که نویسنده آن فرد دیگري ب 

 
 . عیسی : انجیل، متاي حواري، انجیل متی، حضرت  ها کلیدواژه 
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 مقدمه

رت   یطبق گزارش اناجیل، حضـ الگی مبعوث گردید و حدود   30در حدود  عیسـ سـ
سـه سـال و اندي، در میان مردم به تبلیغ پرداخت. آن حضـرت از شـهري به شـهري و 

فرمود و نزدیک بودن ملکوت میاز روستایی به روستاي دیگر رفته و مردم را موعظه  
داد. آن حضـــرت در طول این مدت، مواعظ فراوانی ایراد  ها را بشـــارت میآســـمان

ت که تنها فرمود؛ چنان ت آن حضـرت به وقوع پیوسـ که معجزات متعددي نیز به دسـ
  ها در اناجیل ثبت شده است.برخی از آن

ــال حضــرت  ــی نگــارش ســخنان و اعم  عیســیمســیحیان نخســتین در پ
بــه زودي  مســیحهــا، ظهــور مجــدد نبودنــد. دلیــل امــر، آن بــود کــه بــاور آن

پــذیرفت و بنــابراین دلیلــی بــراي نگــارش اعمــال و گفتــار آن حضــرت جام میآن
ــت. آن ــود نداش ــرت وج ــور حض ــان دو حض ــاه، می ــدت کوت ــن م ــراي ای ــا ب ه

ایــن   1کردنــد.، بــه نقــل شــفاهی گفتــار و کــردار آن حضــرت اکتفــا مــیعیسی
شــدن انتظــار، برخــی از مســیحیان ه، چندان بــه طــول نینجامیــد و بــا طــولانیروی

 ، اقدام کنند.عیسینامه و سخنان دریافتند که باید به نگارش زندگی
ته شـد. این انجیلطی دو قرن اول و دوم میلادي، انجیل ها از هاي فراوانی نگاشـ

اشــتند. در این دوره، گیري با یکدیگر دهاي چشــمنظر نوع نگارش و محتوا، اختلاف
کردند. مســیحیان گنوســی هر گروه از مســیحیان از یک یا چند انجیل اســتفاده می

ــیحیان که به نام ابیونی ــتند. یهودي ـــــ مس ــناخته اناجیل خاص خود را داش ها ش
ها از انجیلی دیگر اســتفاده شــوند، داراي انجیل مخصــوص خود بودند. مارکیونیمی
گروه از مسـیحیان، از انجیل یا اناجیلی مختص به منطقۀ  کردند و به طور کلی هرمی

 2کردند.خویش و متناسب با دیدگاه خویش، استفاده می
ــتري برخوردار به مرور زمان، از میان این انجیل ها، چهار انجیل از مقبولیت بیشـ

 3ها کنار نهاده شدند.شد و به تدریج، دیگر انجیل
ي چهارگانه به عنوان تنها منابع معتبر دربارة هاامروزه در میان مسـیحیان، انجیل

شـوند. باور رایج در سـنت مسـیحی، آن شـناخته می  عیسـیزندگی و تعالیم حضـرت 
هاي متی و یوحنا توســـط دو تن از هاي اول و چهارم، یعنی انجیلاســـت که انجیل

 
 .67. هوبر، روبرت؛ تاریخ الکتاب المقدس منذ عهد التکوین و حتی الیوم؛ صفن وفم. میلر، استی. 1

2. Ehrman, Bart. D, The New Testament, P.171. 
 .71، ص 2پیترز، اف ئی؛ یهودیت مسیحیت و اسلام؛ ج . 3
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اند و دو انجیل دیگر یعنی انجیل دوم و به نگارش درآمده مسیححواریون حضرت 
 اند.هاي مرقس و لوقا نگاشته شدهسوم توسط دو نفر از شاگردان رسولان به نام

توان دریافت که بحث درباره صـحت  با بررسـی آثار نویسـندگان اولیه کلیسـا می
ــاب انجیل ــت اما آنان معمولا به انتس ــته اس هاي چهارگانه مورد توجه آنان قرار داش

ندگان این چهاگزارش  نتی درباره نویسـ ر اثر اکتفا کرده و به صـورت جدي به هاي سـ
 اند.نقد و بررسی این مسأله نپرداخته

تین یعنی متی، مرقس،   تۀ کلیسـاي نخسـ پذیرش چهار شـخصـیت معروف و برجسـ
ــنـدگـان این انـاجیـل، همچنـان ادامـه یـافـت و تنهـا در قرن  لوقـا و یوحنـا بـه عنوان نویسـ

د. موضوع نقد سندي کتاب بیستم بود که این باور به شکل جدي به چالش کشیده ش
ــمندان قرار گرفت و مقدس و از جمله انجیل ــتم در کانون توجه دانش ها در قرن بیس

اندیشــمندان زیادي به بررســی و کنکاش در این موضــوع پرداختند. به زودي این 
مطالعات، به حوزة مسـیحیت سـنتی نیز راه یافت. وجود تمایل درونی مسـیحیان سـنتی  

ــاب ــحـت این انتسـ هـا، مـانع اختلاف نظر در میـان آنـان نگردیـد و برخی از این بـه صـ
ندگان  عالمان، با تکیه بر پژوهش ا دربارة نویسـ نتی کلیسـ ها و مطالعات جدید، نگاه سـ

ــاب یـک یـا چنـد  انجیـل هـاي چهـارگـانـه را مورد تردیـد قرار داده و برخی از آنـان، انتسـ
 د.انجیل به نویسندگان یاد شده در سنت را مردود شناختن

هاي  شـناسـی در قرن بیسـتم، به مدد این مطالعات آمد و چرخشاکتشـافات باسـتان
مهمی را در دیدگاه اندیشـمندان موجب شـد. اگرچه فقدان شـواهد و دلایل کافی براي 

یافتن به نظر ها، تا حدود زیادي مانع دسـتاثبات یا رد انتسـاب هر یک از این انجیل
اسـتفاده از متدهاي جدید علمی، سـبب حل بسـیاري  گردید؛ اما  قطعی در این مورد می

از معماهاي مربوط به این حوزه گردید و در برخی از موارد، نتایج نســبتا روشــنی را 
 براي دانشمندان به ارمغان آورد.

ــی  ــنده واقع ــاره نویس ــنتی درب ــیحیت س ــج مس ــدگاه رای ــژوهش، دی ــن پ در ای
در ایــن موضــوع، مــورد هــاي مختلــف انجیل متی ذکر گردیــده و نقــدها و بررســی

 توجه قرار گرفته است.

 کارهاي بررسی انتساب این انجیل به متی ترین راه مهم 

اب این انجیل به متی، دو راه ی انتسـ ی براي بررسـ کار عمده وجود دارد. نخسـت بررسـ
ندگان قرون اولیه میلادي،  هاي موجود اسـت. در این روش گزارش گزارش  هاي نویسـ

ده و میزان اعتبار آن ی شـ نجیده میدرباره نویسـنده این انجیل، بررسـ ود. راه ها سـ شـ
این روش، با کاوش در متن این انجیل، دوم، بررســی شــواهد درون متنی اســت. در 
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نده آن دسـت پیدا کرد و احتمال یا عدم می یات نویسـ وصـ توان تا حدود زیادي به خصـ
 احتمال انتساب این انجیل به متی را بررسی کرد. 

بنابراین لازم اســت ابتدا به اطلاعات موجود درباره متاي حواري در عهد جدید و 
یحی پ نت مسـ ده در سـ هاي  رداخته و همچنین کلیاتی را درباره ویژگیروایات نقل شـ

انجیل متی ارائه دهیم. در ادامه، دلایل معتقدان به صحت انتساب این انجیل به متی 
ــپس، دیگر دلایل مخالفان را بررســی کرده و نقدهاي مخالفان را بیان می کنیم و س

 کنیم.درباره عدم صحت این انتساب را ذکر کرده و بررسی می

 ي موجود درباره متاي حواري هاگزارش 

هاي چهارگانه بوده که اولین انجیل از انجیل  مسیحمتی یکی از حواریون حضرت  
ــت. در میـان انجیـل ــوب اسـ نگـاران چهـارگـانـه، مـا دربـاره متی اطلاعـات  بـه وي منسـ

 کمتري داریم. 
در فهرســتی کــه توســط مــرقس از اســامی حواریــون ارائــه شــده، از متــی بــا 

گونــه کــه یکــی دیگــر از ) همآن14:  2یــاد شــده (مــرقس    1حلفــیفرزند  عنوان  
ــز  ــیرســولان نی ــد حلف ــا  2یعقــوب فرزن ــده شــده اســت (لوق ــن 15: 6خوان ). ای

شــود. برخــی جــا برداشــت مــیانــد از همــیننکته که ایــن دو حــواري، بــرادر بــوده
دیگر بــا اســتناد بــه شــواهدي در عهــد جدیــد بــر ایــن باورنــد کــه حلفــی، همــان 

و بنــابراین متــی،   3بــوده اســت  ا اســت کــه شــوهر خــواهر حضــرت مــریم  کلوپ
 4داشته است. مسیحارتباط خویشاوندي نزدیکی با حضرت 

ــواد بوده  گونه که در انجیـلآن ها آمده، وي مأمور مالیات بوده و احتمالا باید باسـ
 عیسـیباشـد. زمانی که او در محل دریافت خراج، نشـسـته بود توسـط حضـرت 

 5دعوت شـد. او نیز بدون تأمل، همه چیز را رها کرده و از پی آن حضـرت روانه شـد.
ــرت ت ــپس متی، میهمـانی بزرگی را براي آن حضـ رتیـب داد و جمع زیـادي را نیز سـ

 
1. The son of Alphæus. 
2. James the son of Alphæus. 

ده اسـت و 40:  15) و مریم (مرقس 18:  3) با عنوان فرزند حلفی (مرقس Jamesتوضـیح: از یعقوب (. 3 ) یاد شـ
 ).25:  19به اعتقاد برخی، مادرش همان مریم همسر کلوپا و خاله حضرت عیسی بوده است (یوحنا 

4. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, P.104. 
  28 –  27: 5و لوقا  14:  2. مرقس 5
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هـاي توان حـدس زد کـه وي احتمـالا بـه زبـانبـا مراجعـه بـه عهـد جـدیـد می 1دعوت کرد.
 2آرامی و یونانی تسلط داشته است.

کنــد کــه قــدیس متــی، زمــانی کــه پطــرس و سنت بر ایــن نکتــه تأکیــد مــی
 ــ ه پــولس در حــال تأســیس کلیســاي رم بودنــد انجیــل خــود را در ســرزمین یهودی

ــیحیت  ــه مس ــه ب ــانی ک ــراي یهودی ــل را ب ــن انجی ــی ای ــارش درآورد. مت ــه نگ ب
 3گرونــد نوشــت و بــه همــین دلیــل آن را بــه زبــان محلــی آنــان یعنــی آرامــیمی

ــود و پــس از مــدتی  ــان مشــغول تبلیــغ ب ــان یهودی نگاشــت. او در ایــن زمــان می
 4ها عازم دیگر مناطق گردید.براي تبلیغ در میان سایر امت

 اي انجیل متی هویژگی

ــات از زندگی  انجیل متی، یکی از محبوب ــیحضــرت ترین گزارش در میان   عیس
تواند توضـیح دهد که چرا این انجیل، مسـیحیان نخسـتین بوده اسـت. همین مسـأله می

هاي عهـد جدید، در ابتـدا قرار گرفتـه اســـت. این محبوبیـت تا به امروز در میـان انجیـل
علل محبوبیت انجیل متی آن اســت که این انجیل نیز همچنان پابرجاســت. یکی از 

ــیترین تعالیم حضــرت  ترین و مورد احترامدربردارندة محبوب مانند موعظۀ    عیس
 5باشد.می عیسیها، قانون طلایی و دعاهاي حضرت سر کوه، برکت

ــا از اناجیل  در میان نقل قول یعنی    6نظرهمهاي نویســندگان نخســتین کلیس
ل ایی، دو برابر مجموع انجیـ ه تنهـ ل بـ ه این انجیـ اع بـ ا، ارجـ اي متی، مرقس و لوقـ هـ

ــان از اعتبار و ارجاعات به دو انجیل مرقس و لوقا می ــد که این موضــوع نیز نش باش
 7اهمیت ویژه انجیل متی در کلیساي اولیه دارد.

ن، بـه این انجیـل آیـه از آ  210توان دریـافـت کـه حـدود  بـا مراجعـه بـه این انجیـل می
شـود. به اعتقاد محققان، این ها اثري دیده نمیاختصـاص دارد و در اناجیل دیگر از آن

یعنی منبع اختصـاصـی متی گرفته شده است. عمدة مطالب این  آیات از منبع فرضـی  
انجیل برگرفته از انجیل مرقس اسـت و حدود نود درصـد مطالب انجیل مرقس را در 

 
 29: 5. لوقا 1
. اسـتدلال به این آیه از آن روسـت که زبان اصـلی و مادري وي همچون حضـرت مسـیح، آرامی  73: 26. متی  2

 دانسته است.بوده و سخن گفتن با رومیان نیز نشانگر آن است که وي یونانی نیز می
هاي عبري بوده و به همین دلیل اسـت که در متون مختلف، زبان نسـخه اصـلی انجیل  گویشآرامی یکی از  . 3

 متی گاه عبري و گاه آرامی ذکر شده است.
4. Rev. Scott, J. J., The making of the Gospels, P.53. 
5. Ehrman, Bart D., The New Testament, A Historical Introduction To The Early Christian 
Writings, P.79. 
6. Synoptic. 
7. Rev. Scott, J. J., The making of the Gospels, PP.54 – 55. 
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افزون بر این، در انجیل متی حدود دویســت آیه نیز وجود دارد خود جاي داده اســت.  
یات  ت اما در انجیل مرقس وجود ندارد و طبق فرضـ ترك اسـ که میان متی و لوقا مشـ

 1باشد.می Qموجود، برگرفته از منبع فرضی 

 ها آندلایل معتقدان به صحت انتساب این انجیل به متاي حواري و بررسی 

ته متاي  تناد به دو دلیل عمده معتقدند این انجیل نوشـ نتی، با اسـ یحیان سـ عموم مسـ
 حواري است. این دلایل عبارتند از:

 هاي موجود درباره نویسنده این انجیل دلیل نخست: گزارش 

ــاب این ه انتسـ د قرار   اولین گزارش موجود کـ أییـ اي حواري را مورد تـ ه متـ ل بـ انجیـ
از میمی د، نقـل قولدهـد بـه اوایـل قرن دوم میلادي بـ هـاي  گردد. از این زمـان بـه بعـ

أییـد می ــت بـه متی را تـ ــاب انجیـل نخسـ کنـد.  متعـددي وجود دارد کـه همگی انتسـ
 ها عبارتند از:ترین این گزارش مهم

شهادت پاپیاس 

میلادي) اسـقف    375ندك اسـت. ائوسـبیوس قیصـري (اطلاعات ما درباره پاپیاس ا
 نویسد:قیصریه و مورخ مشهور کلیسا در قرن چهارم میلادي، درباره وي می

میلادي) پاپیاس    117تا    98هاي «در این زمان (یعنی حد فاصــل ســال 
ناخته می  قف هیراپولیس شـ د و در تمامی فنون مربوط که به عنوان اسـ شـ

 با کتاب مقدس آشنایی کاملی داشت...». به دانش، فردي خبره بود و  

و یوحناي شـیخ بوده اسـت؛ دو  2کند که از مسـتمعین اریسـتیونپاپیاس ادعا می
اگردان   یت مطرح قرن اول میلادي که از شـ خصـ یشـ ران حواریون  عیسـ و معاصـ

ته  3اند.بوده دهتمامی نوشـ تهاند و تنها بخشهاي پاپیاس مفقود شـ هاي او هایی از نوشـ
توان در آثار ائوسـبیوس و ایرنئوس یافت. شـهادت پاپیاس بر انتسـاب انجیل اول را می

ائوســبیوس در  4آید.ترین شــهادت موجود در این زمینه به شــمار میبه متی، قدیمی
تفسـیر سـخنان بخشـی از عبارت پاپیاس در کتاب   5تاریخ کلیسـاکتاب خود به نام 

 
1. Clarke, Howard, The Gospel of Matthew and its readers : a historical introduction to the 
First Gospel, P.xxii. 
2. Aristion. 
3. Marvin, William, Authorship of the Four Gospels: External Evidences, P.73. 

4. Ibid, P.74. 
5. Ecclesiastical History. 
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ت.   کندم) را نقل می 140(حدود    1خداوند ده اسـ ل این کتاب مفقود شـ  2که البته اصـ
نقل قول او چنین است: 

خنان  ی آن   خداوند «متی، سـ ها را به  را به زبان عبرانی نگاشـت و هر کسـ
 3قدر توان خویش، تفسیر کرد». 

شهادت کلمنت 

کندریه   کندرانی اسـت که در اواخر قرن دوم در اسـ هادت دیگر مربوط به کلمنت اسـ شـ
 4شــرح بدایعاین شــهادت را کلمنت در تألیف خویش با عنوان  زیســته اســت.  می

بیوس اسـت  یده و این ائوسـ تقیم به دسـت ما نرسـ آورده اسـت. البته متن او به طور مسـ
ــا درباره ترتیب نگارش  5کند.که آن را از کتاب کلمنت نقل می ــنتّ کلیس کلمنت، س

ــجرهکنـد کـه ابتـدا دو انجیلی کـه دانـاجیـل را اینگونـه ذکر می نـامـه بودنـد (یعنی  اراي شـ
 6هاي متی و لوقا) نگاشته شده و سپس انجیل مرقس به نگارش درآمد.انجیل

شهادت ایرنئوس 

یحی قرن دوم  هادت موجود به لحاظ زمانی، مربوط به ایرنئوس، عالم مسـ ومین شـ سـ
یاي  ت. ایرنئوس در آسـ قف کلیسـاي لیون و گل (در فرانسـۀ قدیم) اسـ میلادي و اسـ

ــغیر و احتمالا ازمیرنا ــد و در همین منطقه بزرگ گردید. تاریخ تولد او به    7ص زاده ش
ال ندگان، تاریخ تولد او را بین سـ ت و نویسـ خص نیسـ ورت دقیق مشـ تا   120هاي صـ

اند. او احتمالا از پدر و مادري یونانی و مسیحی به دنیا آمده  میلادي تخمین زده 140
ت. ته ظر پولیکارپ که پس از یوحناي حواري میایرنئوس در جوانی تحت ن  8اسـ زیسـ

هایی از متن  شــود از شــاگردان حواریون بوده، آموزش یافته اســت. بخشو گفته می
 چنین است: گذار انعلیه بدعتشهادت ایرنئوس در کتاب سوم از اثر وي به نام 

ه     اه کـ ــت، (رســـولان) آنگـ ا از مرگ برخواسـ د مـ داونـ ه خـ «پس از آنکـ
بر آنـان) نـازل گردیـد قـدرتی را یـافتنـد کـه بـه وســـیلـۀ آن از  القـدس ( روح 

ها القدس سرشار گردیدند و علم کامل را به دست آوردند. آن عطایاي روح 
ــادمانی  ــی نقاط دنیا گردیدند و به موعظۀ امور ش ــپار اقص بخش از  رهس

 
1. Exegesis of the Lord's Oracles. 

 .217عبدالعزیز، فهیم؛ المدخل الی العهد الجدید؛ ص . 2
3. Eusebius, ibid, 3.39.16. 
4. Hypotyposes. 

 173تنی، مریل. سی؛ معرفی عهد جدید؛ ص . 5
6. Eusebius, Church History, 6.14.6, in: Schaff, Philip (ed.), Nicene and Post-Nicene Fathers, 
Series II, Vol. I. 
7. Smyrna. 
8. Marvin, William, Authorship of the Four Gospels: External Evidences, P.26. 
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چیزهاي خوبی که توسـط خداوند به ما اعطا شـده بود مشـغول گردیدند، و  
ی با انسـان را که تماما و منحصـرا توسـط انجیل خداوند به  مصـالحۀ آسـمان 

انســـان اعطـا شـــده بود را اعلام کردنـد. متی نیز در زمـانی کـه پطرس و  
جا پولس در رم مشــغول موعظه بودند و مشــغول تأســیس کلیســا در آن 

اخت.  ر سـ بودند، انجیلی مکتوب را به زبان عبري در میان عبرانیان منتشـ
را    چه آن مرقس که شــاگرد و مترجم پطرس بود نیز  پس از (مرگ) آنان،  

 1که از پطرس آموخته بود براي ما به نگارش درآورد....». 

2شهادت پانتاینوس 

میلادي) به دسـت ما رسـیده است. او که رئیس   200(  3چهارمین شـهادت از پانتاینوس 
کندریه بود اظهار می ۀ الهیاتی اسـ خهمدرسـ فر خود به هند، نسـ ي از انجیل ادارد در سـ

متی را در میان آنان یافته اسـت که مربوط به برتولما و به زبان عبري نگاشـته شـده 
بیوس اسـت که  4بوده اسـت. هادت پانتاینوس در دسـت نیسـت و این ائوسـ البته متن شـ

 کند. متن ائوسبیوس در کتاب تاریخ کلیسا چنین است:مطلب مذکور را نقل می
ۀ ایمان حدود همین ایام بود که مسـ  «در  کندریه به  ئولیت مدرسـ داران اسـ

ه  د. مدرسـ پرده شـ یار مطرح بود، سـ اي  پانتاینوس که به خاطر دانشـش بسـ
هـاي  کـه محـل تعلیم امور مقـدس بود و تـا بـه امروز نیز هســـت و در زمـآن 

ایم توسط شخصیتهاي  گونه که تعلیم یافته دور، تأسیس شده بود. و همآن 
شــود که او به  شــده اســت.... و گفته می غیور در امور ایمانی مدیریت می 

را    مسـیح جا، نزد کسـانی که  شـود که در آن هند رفت و نیز گفته می 
یدن  می  تند) انجیل متی را یافت که پیش از رسـ ناختند (به او ایمان داشـ شـ

جـا راه پیـدا کرده بود. زیرا برتولمـاي رســـول، پیش از او  او بـه هنـد، بـه آن 
هـا بـاقی  هـا را موعظـه کرده بود و انجیلی را بـه زبـان عبري در میـان آن آن 

ه و از  ذاشـــتـ ام گـ ه آن اهتمـ ان بـ ا آن زمـ ه تـ ذارده بود کـ اظـت   گـ آن حفـ
 5کردند». می 

شهادت ترتولیان 

ــهـادت دیگر مربوط به  ــپتیمیوس فلورنس ترتولیـانوس شـ اســـت.   6کوئنتیوس سـ
میلادي در کارتاژ به دنیا آمده اســت. وي در کلیســا از  160ترتولیان در حدود ســال 

 
1. Ibid, PP.31 – 32 and MacLeod, Ewan (ed.), Was the New Testament really written in 
Greek?, P.186. 
2. Pantænus. 
3. Pantaenus. 
4. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, P.111. 
5. Eusebius, Church History, 5.10.1–3, in: Nicene and Post-Nicene Fathers, Series II, Vol. I. 
6. Quintus Septimius Florens Tertullianus. 
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شـود. او جایگاه مهمی برخوردار بوده و هسـت و یکی از آباي لاتین کلیسـا شـناخته می
میلادي یعنی زمانی که سـی تا چهل سـال داشـت، از   200تا  190هاي  حوالی سـال در

ترتولیان در آثار خویش بر این مطلب  1آلود آن زمان، به مسیحیت گروید.ادیان شرك
کند که متی نویســندة این انجیل اســت. متن ترتولیان که امروزه نیز در تصــریح می

 دست ماست چنین است:  
، ابتدا یوحنا و متی ایمان را به ما منتقل ســاختند و بعد  «در میان حواریون 

 2ها، رسولان دیگر لوقا و مرقس آن را از نو ارائه کردند». از آن 

شهادت اوریجن 

ال    3اوریگنس آدامانتیوس  یحی در سـ تۀ مسـ میلادي از پدر و مادري   185عالم برجسـ
کرسی اصلی مطالعات  مسیحی در اسکندریۀ مصر به دنیا آمد. در آن زمان، اسکندریه

آمد. اوریجن در زمانی که بســیار جوان بود به الهیاتی جهان مســیحیت به شــمار می
مقام استادي در یکی از مدارس معروف آن شهر نائل شد و به زودي شهرتش فراگیر  

ال  ن    254یا  253گردید. او در سـ ور  69میلادي در سـ هر صـ الگی در شـ به مرگ   4سـ
 5طبیعی از دنیا رفت.

هاي برجاي مانده از وي موجود نیسـت اما ائوسـبیوس در تن شـهادت او در کتابم
 نگارد: کند. ائوسبیوس میکتاب تاریخ کلیسا فقراتی را از او نقل می

ا پیروي از   «اوریجن در نخســـتین کتـاب تفســـیر خود بر انجیـل متی بـ
أله تأکید می کردن کتاب قانونی  ا بر این مسـ کند  هاي مقدس توسـط کلیسـ

شــناســد که ســخن او از این قرار ه تنها چهار انجیل را به رســمیت می ک 
ام، چهار انجیلی را که تمامی گونه که من از سنت فرا گرفته همآن است:  

ها اتفاق نظر دارند ارج  کلیسـاهاي خدا در سـراسـر جهان درباره اعتبار آن 
ت، همان کسـی که در ابتدا مأ می  مور نهم. اولین انجیل به روایت متی اسـ

ــیح  عیســی وصــول مالیات بود اما بعدها جزء حواریون  قرار  مس
ر  گرفت. او انجیل خود را براي یهودیانی که به مسـیحیت می  گروند منتشـ

سـاخت و آن را به زبان عبري نگاشـت. انجیل دوم به روایت مرقس اسـت  
6». که آن را بر اساس تعالیم پطرس نگاشت 

 
1. Marvin, William, Authorship of the Four Gospels: External Evidences, PP.14 – 16. 
2. Tertullian, The Five Books Against Marcion, Book IV, Chapter II. 
3.Origenes Adamantius. 
4.Tyre. 
5. Marvin, William, Authorship of the Four Gospels: External Evidences, PP.12 – 13. 
6. Eusebius, Hist. Eccl. vi.25. 
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شهادت جروم 

ال  یحی در اواخر قرن چهارم (حدود سـ میلادي) در زمرة   390جروم عالم معروف مسـ
عالمانی اسـت که مهر تأیید بر این انتسـاب زده اسـت. وي پس از بیان این نکته که 

ت می خهمتی انجیل خود را به زبان عبري نگاشـ اي از آن را افزاید که خود او نیز نسـ
 ترجمه کرده است: برداري کرده و آن را به یونانی کپی

گیري به شـاگردي حضـرت شـود و از باج «متی که لاوي نیز خوانده می 
را در یهودیه به   عیسـی نائل گردید، پیش از همه، انجیل   عیسـی 

شـدگانی (یهودیانی) که ایمان آورده بودند، نگاشـت.  زبان عبري براي ختنه 
کـه آنـان، بعـدا آن را بـه زبـان یونـانی ترجمـه کردنـد، قطعی نیســـت. و این 

افزون بر این، این انجیل عبري که توسـط پامفیلیوس شـهید با دقت تمام 
.. من از آن  فراهم شـــده اســـت در کتـابخـانـۀ قیصـــریـه موجود اســـت. 

 2- 1برداري کردم». کپی 

 نویسد:جروم در جاي دیگر می
کننـد و  هـا از آن اســـتفـاده می و ابیونی  3هـا «مـا این انجیـل را کـه نـاصـــري 

د، از زبـان عبري بـه  اکثریـت، آن را انجیـل اصـــیـل و معتبر متی می  داننـ
 5 ـ4یونانی ترجمه کردیم». 

شهادت دیگر عالمان مسیحی 

شـدن انجیل نخسـت توسـط متی را فوق، عالمان دیگري نیز نوشـته افزون بر موارد
توان به ســیریل اورشــلیمی، اپیفانیوس، ها میترین آناند که از جمله مهمتأیید کرده

 6یوحناي زرین دهان، گریگوري نازیانزوسی، آگوستین و ائوسبیوس اشاره کرد.

 ها بررسی دلیل نخست و اعتبارسنجی این گزارش 

ــان میر این گزارش با تأمل د ــندگانش توان دریافت که اعتبار ها و زمان زندگی نویس
توانند به عنوان شهادتی  ها ارزش کافی ندارند و نمیها یکسان نیست. برخی از آنآن

ها نیز با فاصله کمی نسبت به تاریخ نگارش معتبر به کار گرفته شوند اما بعضی از آن
 اند.این انجیل ارائه شده

 
1. De Vir. Illustr. ch. Iii. 
2. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, P.112. 
3. Nazarenes. 
4. Comment, ad Matth. xii. 13. 
5. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, PP.112 – 113. 
6. Ibid, P.113. 
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ها به صـورت مسـتقیم و از کتب خود این افراد به دسـت رخی از شـهادتهمچنین ب
 ها با واسطه نقل شده است. ما رسیده در حالی که برخی از آن

توان آن را بســـیار ارزشـــمند  ترین شـــهادت موجود که از نظر زمانی میقدیمی
ده دانسـت، مربوط به پاپیاس اسـت اما این اثر به صـورت غیر مسـتقیم به دسـت ما رسـی

ــت. همچنان ــهادتاس هاي کلمنت و پانتاینوس در اواخر قرن دوم نیز با چنین که ش
ــبیوس که  ــلۀ زمانی میان ائوس ــت که وجود فاص ــت. طبیعی اس ــکلی مواجه اس مش

هادتنقل یحی، از اعتبار آنکنندة این شـ ت با این عالمان مسـ کاهد. با این ها میهاسـ
هاي خود از پاپیاس و کلمنت را به حال باید توجه داشـــت که ائوســـبیوس نقل قول

هاي این دو نفر که در آن شـــکل شـــفاهی دریافت نکرده و در هر دو مورد از کتاب
توان با هاي مذکور را میزمان در دســـترس بوده برگرفته اســـت. بنابراین، نقل قول

 دیدة اعتبار بیشتري مورد نظر قرار داد.
ــرف نظر از این ــهادت ایرنئوس که آن همص مربوط به قرن دوم میلادي  ها، ش

است از اعتبار قابل توجهی برخوردار است زیرا فاصلۀ زمانی نسبتا کمی با زمان متاي 
ــهادت ــت. افزون بر این موارد، ش ــته اس هاي دیگري نیز نقل گردید که حواري داش

ــهادت ــطه) میمجموع این ش ــطه و بی واس توان مکمل و تأیید ها را (اعم از با واس
ــت آورد که متاي حواري، انجیلی را به کنندة یکدیگ ر دانســت و این نتیجه را به دس

 زبان عبري نگاشته است.
ا مسـتند و برگرفته از کلام پاپیاس  اید شـهادت تمامی آباي کلیسـ این تصـور که شـ

د، نمی هادتبوده باشـ ۀ میان شـ د زیرا با مقایسـ حیح باشـ توان هاي موجود میتواند صـ
هـاي مهمی دربـاره تـاریخ و ترتیـب نگـارش این هـا تفـاوتدریـافـت کـه در این نقـل قول

ها را برگرفته از یک منبع توان آنهاي دیگر وجود دارد و بنابراین نمیانجیل و انجیل
 1دانست.

 هاي متعدد از این انجیل دلیل دوم: نقل قول 

هاي متعددي از در متون مختلفی که مربوط به قرون اولیۀ میلادي اســـت، نقل قول
ــاب آن به متاي این   ــان از اعتبار این انجیل و پذیرش انتس انجیل وجود دارد که نش

 هاي بر جاي مانده عبارتند از:ترین نقل قولحواري دارد. برخی از مهم

 
1. Ibid, P.119. 
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رسالۀ ایگناتیوس 

میلادي نوشـته شـده اسـت، نقل قولی از  118رسـالۀ ایگناتیوس که در حدود سـال 
 باب ششم از رساله به رومیان آورده است:  انجیل متی ذکر شده است. ایگناتیوس در

یح  عیسـی «بهتر اسـت که براي   بمیري تا آنکه تمامی جهان   مسـ
را به دسـت آوري زیرا انسـان را چه سود اگر تمامی جهان را به دست آورد 

اســـت کـه    26:  16امـا روح خود را از دســـت بـدهـد» کـه برگرفتـه از متی 
گوید: «زیرا شخص را چه سود دارد که تمام دنیا را ببرد و جان خود را  می 

 جان خود خواهد ساخت؟».   که آدمی چه چیز را فداي ببازد؟ یا این 

رسالۀ پولیکارپ 

ــالـۀ پولیکـارپ ( ــهـادت 116رسـ م) کـه خطـاب بـه مردم فیلیپی بوده، انـدکی پس از شـ
اگردان وي بوده،   الت آن را ایرنئوس که از شـ ده و اعتبار و اصـ ته شـ ایگناتیوس نگاشـ

 تأیید نموده است. در باب دوم این رساله آمده است:
ــیار و همانند کبوتر بی  «در تمامی امور، همانند مار  ضــرر باش» که  هوش

اسـت که آمده: «پس مثل مارها هوشـیار و    16:  10برگرفته از انجیل متی  
 2 ـ1چون کبوتران ساده باشید». 

3باسیلیدس 

گذار گنوســی قرن دوم میلادي (در حدود ســال در قطعاتی از آثار باســیلیدس، بدعت
ل کرده  125 ــا حفظ و نقـ اء کلیسـ ه آبـ اعمیلادي) کـ د، ارجـ ل قولانـ ا و نیز نقـ اي  هـ هـ

 4متعددي از انجیل متی وجود دارد.

5والنتینوس 

گذار گنوسـی به شـمار  میلادي) که از رهبران بدعت  150والنتینوس (در حدود سـال 
آمده، در قطعاتی از آثارش که توســط عالمان و نویســندگان مســیحی نقل شــده می

 6از آن نقل قول کرده است. است بارها به انجیل متی ارجاع داده و یا

 
تر  . 1 ت. براي مطالعه بیشـ ده اسـ تار درج شـ ابه در متن این نوشـ ار، تنها مواردي از نقل قولهاي مشـ جهت اختصـ

 شده در پاورقی مراجعه فرمایید.توانید به منابع درجمی
2. Ibid, PP.95 – 96. 
3. Basilides. 
4. Ibid, P.97. 
5. Valentinus. 
6. Ibid. 
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یوستینوس 

(ژوسـتین) فیلسـوف مسـیحی در اواخر قرن اول و یا اوایل قرن    1فلاویوس یوسـتینوس 
میلادي در رم در   167یا  166هاي  او در حدود سـال  2دوم میلادي به دنیا آمده اسـت.

به شــهادت رســید. یوســتینوس (در حدود ســال    3دورة امپراتوري مارکوس ائورلیوس 
 4کنـد.هـاي متعـددي از این انجیـل را، بـدون ذکر نـام متی نقـل میمیلادي) بخش  150

 ــ1693( 5جرمایه جونز تینوس از م) بیسـت و هفت مورد از نقل قول1724ــ هاي یوسـ
ــهوفر ام یوهـانس کرشـ ــمنـد دیگري بـه نـ ــت و دانشـ  6انجیـل متی را درج کرده اسـ

 7ا استقصاء کرده است.ها رم) نیز سی و یک مورد از این نقل1874ـ1833(

کلمنت 

هایی از آثار کلمنت که امروزه در دسـت ماسـت و در مجموعه آثار آباء بر اسـاس بخش
چاپ و منتشـر شـده اسـت، محاسـبه  8آباي پیش از شـوراي نیقیهکلیسـا تحت عنوان  

 9بار از انجیل متی نقل قول کرده است. 100شود که کلمنت  می

ایرنئوس 

ــت. او متن  هـاي متعـددي را از انجیـلایرنئوس نقـل قول هـاي چهـارگـانـه ذکر کرده اسـ
ــتفادة فرقهآیات انجیل ــیر غلط ها را نقل کرده و اس هاي انحرافی از این آیات و تفس

هاي موجود، ایرنئوس در بر اســـاس بررســـی 10کند.آیات مذکور را تبیین میآنان از 
 11بار از انجیل متی نقل قول کرده است. 190مجموع 

هادت نتی، مجموعۀ شـ یحیت سـ یحی در قرون اولیۀ در نگاه مسـ هاي عالمان مسـ
ت که آنهاي متعدد آنمیلادي به همراه نقل قول انگر آن اسـ ها ها از این انجیل نشـ

 اند.تناد انجیل نخست به متاي حواري را پذیرفته بودهاس

 
1. Flavius Justinus. 
2. Marvin, William, Authorship of the Four Gospels: External Evidences, P.47. 
3. Marcus Aurelius. 
4. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, P.96. 
5. Jeremiah Jones. 
6. Johannes Kirchhofer. 
7. Ibid, P.97. 
8. Ante-Nicene Fathers. 
9. Marvin, William, Authorship of the Four Gospels: External Evidences, PP.23 – 24. 
10. B.I, C.21, §1, 2, 3. 
11. Ibid, PP.38 – 39. 
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 سنجی آنبررسی دلیل دوم و ارزش 

ت، میزان دقت این نقل وعی که باید به آن توجه داشـ هاسـت. با بررسـی و اولین موضـ
ــه این نقـل قول ــده، داراي مطـابقـت کـامـل بـا یـابیم کـه عبـارات نقـلهـا درمیمقـایسـ شـ

ها داراي شـباهت قابل توجه دارد. اما مایه آنرونعبارات انجیل متی نیسـت اگرچه د
قول اسـت؟ و سـؤال اصـلی آن اسـت که آیا صـرف وجود شـباهت در محتوا دلیل بر نقل

توان این احتمال را مطرح ســاخت که شــاید این نویســندگان، از دیگر که آیا نمیاین
ــتفاده کرده کتاب ــند؟ در این هاي موجود در آن دوره مانند اناجیل اپوکریفایی اس باش

هاي پرشـماري وجود داشـتند و از نکته تردیدي نیسـت که در قرن دوم میلادي انجیل
ــورت آن ــده بود، این اناجیل نیز به ص جا که هنوز متون قانونی عهد جدید تعیین نش

ــتفـاده قرار می ــترده مورد اسـ ــد، این تفـاوت در نقـلگرفتنـد. به نظر میگسـ ها تا رسـ
کـاهـد و بنـابراین، دلیـل دوم را نـه بـه عنوان یـک این دلیـل می  حـدودي از میزان اعتبـار
 توان به عنوان مؤیدي بر دلیل نخست مورد استفاده قرار داد.دلیل مستقل بلکه می

هاي موجود، مسـأله دیگر آن اسـت که به فرض پذیرش این مطلب که نقل قول
ت، اما آیا صـرف نقل قول آباء کلی ا از این انجیل، به برگرفته از انجیل متی بوده اسـ سـ

 معنی پذیرش انتساب آن به متاي حواري بوده است؟ 
در پاسخ به این سؤال باید به شرایط آن دوره از تاریخ کلیسا توجه داشت. حقیقت 
ده بودند و  ویب نشـ اي اولیه، متون قانونی هنوز تصـ ت که در آن برهه از کلیسـ آن اسـ

ته از موقعیت و اعتبار ندة آن بود. به همین دلیل معتبر  اعتبار هر کتاب، برخواسـ نویسـ
ندة معتبر بوده   اب آن به نویسـ مردن یک کتاب در آن زمان، به معنی پذیرفتن انتسـ شـ

ــنده ــناخته و یا مورد تردید بود، معمولا مورد توجه قرار و کتابی که نویس اش آن ناش
 گرفت.نمی

 دلایل نقادان بر صحیح نبودن این انتساب 

متاي حواري، از نگاه نقادان جدید مردود دانسته شده است. انتسـاب انجیل نخست به 
هاي موجود درباره نگارش انجیل توسط متاي حواري  اشـکال اصـلی نقادان به شـهادت

 نیست؛ بلکه ناظر به موضوع دیگري است.
هادت ی شـ ۀ آن با انجیل متاي محققان با بررسـ ده در تاریخ و مقایسـ هاي نقل شـ

هاي تاریخی درباره انجیل توان شـهادتبه هیچ عنوان نمیدارند که  کنونی، اظهار می
متی را بر انجیل موجود تطبیق داد. به اعتقاد آنان اگر متاي حواري را نویســـندة این 

هاي مطرح ترین اشــکالانجیل بدانیم با اشــکالات متعددي روبرو خواهیم شــد. مهم
 شدة توسط نقادان عبارتند از:
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عینی نبوده است نویسندة انجیل کنونی، شاهد 

از جمله دلایلی که بر رد این انتسـاب ارائه شـده، آن اسـت که نویسـندة آن، در هیچ جا 
دهد و مطالب را به که شـاهد عینی وقایع بوده، به دسـت نمیترین اثري از اینکوچک
کدام از رخدادها حضـور نداشـته اسـت. این کند که گویی هرگز در هیچاي نقل میگونه

بوده اسـت و  ـیعیسـیکه متاي حواري، از همراهان همیشـگی حضـرت    در حالی اسـت
اهد عینی رخدادها بوده اسـت. بنابراین می ر و شـ یاري از وقایع، حاضـ توان گفت در بسـ

 1دادن انجیل کنونی به متاي حواري، بسیار بعید خواهد بود.که نسبت

استفاده نویسنده این انجیل از انجیل مرقس 

ــتپژوهش ــان میهاي دقیق و گس ــندة این رده در متن انجیل متی نش دهد که نویس
انجیل در نگارش آن، از انجیل مرقس اسـتفاده فراوان کرده اسـت. او حتی در مقایسـه  
با لوقا نیز بیشتر از انجیل مرقس استفاده کرده است. او نسبت به لوقا در ترتیب وقایع  

ــتر تبعیـت می و کلمـات نیز از این کنـد. همچنین در اقتبـاس جملات  از مرقس، بیشـ
 کند. انجیل، بیشتر استفاده می

ا  ذیریم کـه متـاي حواري، بخش عمـدة مطـالـب خود را بـ ایـد بپـ ــاس، بـ بر این اسـ
ت که پذیرش  ت؛ اما حقیقت، آن اسـ تفادة از انجیل مرقس به نگارش در آورده اسـ اسـ
اگرد خاص  ت شـ ت. آیا ممکن اسـ وار و بلکه غیر منطقی اسـ یار دشـ چنین مطلبی، بسـ

که خود شـاهد عینی وقایع بوده، مطالب خود را از شـخص دیگري  عیسـیحضـرت 
یار پایین ت که متاي که در جایگاهی بسـ ته، اخذ کند. آیا ممکن اسـ تر از وي قرار داشـ

اگرد  یحواري که خود شـ اگرد یکی از حواریون اعتماد کند و   عیسـ بوده به نقل شـ
 2هایش قرار دهد؟.او را مأخذ اصلی نقل

3اشکال لوگیا  

ــروِ آنان در این نظریه  ــلایرماخر را پیش ــاید بتوان اش ــمندان که ش ــیاري از دانش بس
توان دریافت که مراد وي از معتقدند با دقت و تأمل در عبارت پاپیاس می 4دانســـت،

اپیـاس چنین انجیـل را نمی ــده از پـ توان بر انجیـل موجود تطبیق داد. عبـارت نقـل شـ
خنان (ل ت: «متی، سـ ی آناسـ ت و هر کسـ ها را به وگیا) الهی را به زبان عبرانی نگاشـ

 
1. Clarke, Howard, The Gospel of Matthew and its readers : a historical introduction to the 
First Gospel, P.xxi. 
2 . Stanton, Vincent Henry, The Gospels as historical documents, Part II: The synoptic 
Gospels, PP.363 – 364 & Barton, John and Muddiman, John (eds.), The Oxford Bible 
Commentary, P.844. 
3. Logia. 
4. Rev. Pullan, Leighton, The Gospels, P.43. 
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یر کرد». اسـت   سـخنانکلمۀ لوگیا در زبان یونانی به معنی   1قدر توان خویش، تفسـ
اي از بایســـت مجموعهراند، میو بنابراین، انجیلی که پاپیاس درباره آن ســـخن می

رت   خنان حضـ یسـ ت که انجی عیسـ د. این در حالی اسـ رفا بوده باشـ ل موجود، صـ
نامه دارد و مشــتمل بر نیســت بلکه قالب زندگی عیســیاي از ســخنان مجموعه
توان  اي از زندگی حضرت، تجارب، کردار و گفتار ایشان است و بنابراین نمیتاریخچه

 2کلام پاپیاس را ناظر بر این انجیل دانست.

تفاوت زبان انجیل کنونی با انجیلی که پاپیاس نقل کرده است  

انــد، آن اســت کــه تــرین اشــکالاتی کــه نقــادان جدیــد مطــرح کــردهیکــی از مهم
هــاي موجــود، از نگــارش انجیــل متــی بــه زبــان عبــري حکایــت دارد. تمامی نقل

هــاي موجــود از آبــاء، حتــی یــک مــورد نظــر مخــالف نیــز وجــود در تمــام گزارش 
که بــراي مثــال، یکــی از آنــان ادعــا کنــد، انجیــل متــی در اصــل بــه زبــان   ندارد

 3یونانی نوشته شده است.
ده   ته شـ ک به زبان یونانی نگاشـ ت انجیل متاي کنونی، بدون شـ این در حالی اسـ

توان آن را ترجمۀ یک متن عبري دانست. دلایل نقادان بر  اسـت و به هیچ روي، نمی
 اند از:این مدعا عبارت

صـ ناس اظهار می ان لغت متخصـ دارند انجیل متاي کنونی، داراي اصـل  شـ
اي از متن دیگري باشــد و دریافت این  تواند ترجمه یونانی اســت و نمی 

اي از زبان  موضـوع که یک کتاب، آیا به زبان فعلی نگاشـته شـده یا ترجمه 
ت و براي متخصـصـان، امر   ت، کاملا قابل درك و تمییز اسـ دیگري اسـ

 4. اي نیست پیچیده 

دســت توان دریافت که متن آن کاملا روان و یکبا بررســی انجیل موجود، می
این مطلب به روشـــنی    توان یافت.اي را در آن نمیترین ناهموارياســـت و کوچک

ت و ترجمۀ مشـخص می ده اسـ ته شـ ل به زبان یونانی نگاشـ ازد که این متن در اصـ سـ
 یک متن دیگر نیست. 

یل به زبان عبري را دور از ذهن ســاخته و ثابت نکتۀ دیگري که نگارش این انج
کند این انجیل، در اصــل به زبان یونانی بوده، آن اســت که در این انجیل، بارها، می

 
1. Eusebius, ibid, 3.39.16. 
2. Ehrman, Bart D., Jesus : apocalyptic prophet of the new millennium, P.43 & Ehrman, Bart 
D., Forged: Writing in the name of God, why the Bible’s authors are not who we think they 
are, P.251. 
3. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, P.113. 
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نت ده اسـت. میسـ یح داده شـ دانیم که زبان عبري، زبان خاص قوم هاي یهودي توضـ
ــایر امت ــت. بدون تردید، اگر ایهود بوده و در میان س ــته اس ین انجیل ها رواج نداش

یحی می ل به زبان عبري و براي یهودیانی که مسـ دند (انجیل متاي کنونی) در اصـ شـ
نت ده بود، توضـیح این سـ ته شـ  23: 22مورد بود؛ براي مثال در ها براي آنان بینوشـ

آمده است:
 «و در همان روز، صدوقیان که منکر قیامت هستند نزد او آمده...» 

بر توضیحات  گونه  این  که  حالی  عبريدر  مخاطبان  یهودیان،  اي  همان  یا  زبان 
مورد است. بنابراین بدون شک، انجیل متاي کنونی به زبان یونانی نوشته  معنی و بیبی

هاي یهودیان ها و سنتکند تا ویژگیشده است و به همین دلیل، نویسنده سعی می
1زبان خویش، شرح داده و توضیح دهد.را براي مخاطبان یونانی

ر برخی موارد، ترجمۀ کلمات عبري، درج شـده اسـت؛ ولی روشـن اسـت همچنین د
که اگر، این انجیل در اصـل به زبان عبري نگاشـته شـده بود، توضـیح معنی کلمات 

ــلی بی مورد بود. ترجمـۀ کلمـات، تنهـا در جـایی قـابـل پـذیرش خواهـد بود کـه متن اصـ
ــنـده از روي اجبـا ر، کلمـات عبري را براي انجیـل را، یونـانی بـدانیم و در نتیجـه، نویسـ

آمده است: 23: 1دهد؛ براي مثال در متی مخاطب توضیح می
  2«اینک باکره آبســـتن شـــده پســـري خواهد زایید و نام او را عمانوئیل 

 خواهند خواند که تفسیرش این است: خدا با ما» 
 آمده است: 33: 27همچنین در 

 مسمی بود رسیدند».   کاسه سر یعنی    3«به موضعی که به جلجتا 

 نیز آمده است:  46: 27در 
به آواز بلند صــدا زده گفت: ایلی  عیســی «و نزدیک به ســاعت نهم،  

4ایلی لما سبقتنی. یعنی الهی الهی مرا چرا ترك کردي». 

این  و دیگر  تشابه  لوقا،  و  مرقس  انجیل  دو  و  متی  انجیل  یونانی  متن  میان  که 
در فراوان  بخش  یکسانی  از  بسیاري  دارد.  وجود  عبارات  و  متی، کلمات  انجیل  هاي 

هاي مرقس است. این امر به معنی کلمه به کلمه و جمله به جمله، عین عبارات انجیل
هاي زیادي از متن خود را از انجیل مرقس  آن است که انجیل متاي کنونی، بخش

المان مسیحی آمده است، هاي عگونه که در شهادت برداري کرده است؛ اما اگر آن کپی

 
1. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, P.115. 
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3. Golgotha. 
4. Ibid, P.116. 
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متن اصلی انجیل متی را عبري دانسته و انجیل کنونی را ترجمۀ متن اصیل عبري  
داشت.   نخواهیم  اناجیل  این  میان  یکسانی  و  تشابه  این  براي  پاسخی  هیچ  بدانیم، 
منطقی نیست تصور کنیم که ترجمه یونانی انجیل متی، با متن انجیل مرقس (که به  

اراي اینهمه یکسانی در لغات و عبارات باشد. بنابراین بدون شک،  زبان یونانی است) د
انجیل متاي کنونی در اصل به زبان یونانی نوشته شده و نویسنده آن، در نگارش این 

1متن از انجیل مرقس استفاده کرده است. 

ــلی این انجیل به زبان عبري بود، در  این نکته نیز مهم اســـت که اگر متن اصـ
شد، نه از متن یونانی که بایست از متن عبري استفاده میسوریایی انجیل، میترجمۀ 

توارت ور موزز اسـ ت. پروفسـ لی اسـ در این باره چنین  2خود، ترجمۀ دیگري از متن اصـ
دهد:توضیح می

اي بسـیار قدیمی اسـت به زبانی نگاشـته شـده اسـت که  که نسـخه  3پشـیتا « 
شـده اسـت و غالبا با  ي محسـوب می در آن روزگار، خواهر همزاد زبان عبر 

ــته می  ــخه، به هیچ روي برگرفته از متن آن یکی دانس ــد اما این نس ش
 4عبري انجیل متی نیست بلکه ترجمۀ متن یونانی این انجیل است». 

که مترجم یا مترجمان سـوریایی انجیل متی، از نسـخه اصـلی عبري  پذیرش این
 ــ تر بوده، اســـتفاده نکرده و به یار نزدیککه هم معتبرتر بوده و هم به زبان آنان بسـ

 جاي آن از ترجمه یونانی استفاده کرده باشند، غیر منطقی و به دور از ذهن است.

 بررسی و تحلیل دلایل مخالفان صحت سندي انجیل متی 

شمارند  تر گفته شد محققان، انتساب انجیل نخست به متی را مردود میکه پیشچنان
هاي عالمان مسیحی نیست. امروزه عموم خالفت آنان با شهادتاما این نظر، به معنی م

هاي متعددي که درباره نگارش انجیل متی به  پژوهشگران با در نظر گرفتن شهادت
تا   حواري  متاي  توسط  انجیل  یک  نگارش  اصل  که  باورند  این  بر  رسیده،  ما  دست 

هاي موجود رسد اما نکته اصلی اینجاست که شهادتحدود زیادي قطعی به نظر می
 5تواند ناظر به انجیل متاي کنونی باشد. از عالمان قرون اولیه میلادي، نمی

ــاب انجیـل متـاي کنونی بـه متـاي حواري، چهـار دلیـل مهم   محققـان در رد انتسـ
 پردازیم:ها میاند که به بررسی و تحلیل آنمطرح کرده
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حاضر نبودن نویسنده انجیل در متن رخدادها

به متاي حواري وارد  نخستین اشکالی ک موجود  ه از سوي نقادان بر انتساب انجیل 
، تواند شاهد عینی وقایع بوده باشد. نگارندهشده، آن است که نویسندة این انجیل نمی

کدام از رخدادها حضور نداشته کند که گویی هرگز در هیچاي نقل میمطالب را به گونه
 عیسیهمراهان همیشگی حضرت  است و این در حالی است که متاي حواري، از  

هاي  بوده است. بنابراین انتساب انجیل کنونی که متاي حواري و تطبیق آن بر گزارش 
 موجود درباره انجیل متی صحیح نیست.

این اشکال تا حدودي وارد است؛ اما با این حال باید توجه داشت که ممکن است 
قالب شخص سوم نقل کند و بازگشت یک نویسنده، وقایعی را که خود ناظر بوده، در 

اند. این مســأله به ســبک ادبیاتی اســت؛ موضــوعی که نقادان هرگز به آن نپرداخته
بنابراین باید جاي این احتمال را نیز باقی گذارد که متی در نگارش این انجیل، سبک 

 کند.اي نمینگارشی متفاوتی را در پیش گرفته و به حضور خود در متن وقایع اشاره

غیر منطقی بودن کپی برداري متی از مرقس 

ی اخته که بررسـ کار سـ انۀ محققان عهد جدید، این نکته را آشـ ناسـ هاي دقیق و کارشـ
انجیل مرقس، پیش از دو انجیل متی و لوقا نوشـته شـده اسـت. همچنین این نکته نیز 
امروزه آشــکار شــده اســت که نویســندة این انجیل در نگارش آن، از انجیل مرقس 

ی تفاده کرده اسـت. او حتی در مقایسـه با لوقا نیز، بیشـتر از انجیل مرقس بهره  بسـ ار اسـ
ــتر تبعیـت می ــبـت بـه لوقـا، در ترتیـب وقـایع از مرقس، بیشـ ــت. او نسـ کنـد.  برده اسـ

 کند. همچنین در اقتباس جملات و کلمات نیز از این انجیل، بیشتر استفاده می
اس، باید بپذیریم که متاي حوا تفاده بر این اسـ ري، بخش عمدة مطالبش را با اسـ

ــت. نقادان اظهار می ــته اس دارند که پذیرش چنین مطلبی، از انجیل مرقس به نگاش
بسـیار دشـوار و بلکه غیر منطقی اسـت. آیا ممکن اسـت که شـاگرد خاص حضـرت 

ی خص دیگري که در   عیسـ اهد عینی وقایع بوده، مطالب خود را از شـ که خود شـ
یار پایی ته اخذ کند. آیا ممکن اسـت که متاي حواري  نجایگاهی بسـ تر از وي قرار داشـ

اگرد   اگرد  عیسـیکه خود شـ اگرد شـ اعتماد کند و او را  عیسـیبوده بر نقل شـ
 1هایش قرار دهد.؟ مأخذ اصلی نقل

دانــیم کــه این اشکال نیز هماننــد اشــکال پیشــین، خــالی از ایــراد نیســت. مــی
بــه وقــوع  عیســیدهــه پــس از حضــرت   ها با فاصــلۀ چنــدنگاشته شدن انجیل

 
1. Stanton, Vincent Henry, The Gospels as historical documents, Part II: The synoptic 
Gospels, PP.363 – 364 & Barton, John and Muddiman, John (eds.), The Oxford Bible 
Commentary, P.844. 
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ــیاري از  ــولانی، بس ــان ط ــن زم ــت ای ــس از گذش ــه پ ــت ک ــن اس ــت. روش پیوس
تــر، ســخنان آن هــا و از همــه مهمرخدادها و به خصــوص جزئیــات مربــوط بــه آن

 حضرت تا حد زیادي، فراموش شده بودند. 
ت دهبه نظر می د این تصـور که متی پس از گذشـ ال باید تمام وقایعرسـ را  ها سـ

رت   خنان حضـ یهمراه جزئیات و نیز متن سـ د، غیر عیسـ ته باشـ ، دقیقا به یاد داشـ
منطقی باشـد. متی هم مانند دیگران، نیاز به تکمیل کردن و مقایسـۀ اطلاعات موجود  

گویند: ممکن نیسـت هاي خود داشـته اسـت. بنابراین، عقیدة نقادان که میبا دانسـته
شد، داراي دلیل محکمی نیست؛ بلکه وجود فاصلۀ متی مطالبی را از مرقس دریافته با

تفاده از منابع دیگر را ضـروري می ازد. بخصـوص به این زمانی قابل توجه، نیاز اسـ سـ
اگرد و مترجم  نکته نیز باید توجه داشـت که مرقس، یک فرد عادي نبوده اسـت. او شـ
پطرس حواري بوده اسـت. همین جایگاه خاص اسـت که احتمال اعتماد شـخصـیتی  

 کند.هاي او را زیاد میمانند متاي حواري بر نوشته

اشکال لوگیا 

ــن  ــان در ای ــروِ آن ــلایرماخر را پیش ــوان اش ــاید بت ــه ش ــمندان ک ــیاري از دانش بس
ــی ــاس م ــارت پاپی ــل در عب ــت و تأم ــا دق ــه ب ــد ک ــه دانســت، معتقدن ــوان نظری ت
موجــود دریافت کــه ســخنان وي دربــاره انجیــل، قابــل تطبیــق بــر انجیــل متــاي  

 نیست. عبارت نقل شده از پاپیاس چنین است:
ی آن  ت و هر کسـ خنان (لوگیا) الهی را به زبان عبرانی نگاشـ ها «متی، سـ

 را به قدر توان خویش، تفسیر کرد». 

ت و بنابراین انجیلی که پاپیاس  خنان) اسـ کلمۀ لوگیا در زبان یونانی به معنی (سـ
خن می ت مجموعهراند، میدرباره آن سـ رت بایسـ خنان حضـ یاي از سـ بوده   عیسـ

رفا مجموعه ت که انجیل موجود، صـ د. این در حالی اسـ خنان باشـ یاي از سـ   عیسـ
اي از زندگی حضرت، تجارب  نامه دارد و مشتمل بر تاریخچهنیسـت بلکه قالب زندگی

 1توان آن را با کلام پاپیاس تطبیق داد.و کردار و گفتار ایشان است و بنابراین نمی
انــد. بــه نظــر آنــان، لمان سنتی، ایــن عقیــده نقــادان را زیــر ســؤال بــردهاما عا

این مسأله را بایــد بــا دقــت مــورد بررســی قــرار داد کــه آیــا لوگیــا کــه بــه معنــی 
سخنان شفاهی است یــا صــرفاً بــه معنــی ســخنان اســت یــا معنــاي اعمــی دارد و 

 شود؟ گزارش رخدادها را هم شامل می
 

1. Ehrman, Bart D., Jesus : apocalyptic prophet of the new millennium, P.43 & Ehrman, Bart 
D., Forged: Writing in the name of God, why the Bible’s authors are not who we think they 
are, P.251. 
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مشابه این عبارت در ع، میتر این موضوبراي بررسی دقیق به کاربردهاي  توان 
متون مربوط به آن دوره مراجعه کرد. پژوهش در کاربردهاي کلمه لوگیا در آثار آباء  

دهد این اشکال نقادان وارد نیست؛ زیرا این واژه بارها و بارها در معناي  کلیسا نشان می
خویش هاي  نت در نوشتهبه کار رفته است؛ براي نمونه، کلم  سخنان شفاهی اعم از  

میاستفاده می  Logia of Godعبارت  از   کار  به  مقدس  کتب  براي  را  آن  و  برد.  کند 
استفاده    Logia of the Lordهمچنین پولیکارپ نیز براي اشاره به کتب مقدس از عبارت  

و کندمی نیست  شفاهی  سخنان  بر  مشتمل  فقط  مقدس،  کتب  که  است  روشن   .
عبارت  هاي  گزارش  کاربرد  درباره  نقادان  ادعاي  بنابراین،  دارد.  بر  در  نیز  را  تاریخی 

 1مردود است.  سخنان شفاهی لوگیا در خصوص 

شدن انجیل متی به زبان عبري شهادت عالمان بر نوشته

هاي موجود  ترین اشکالی که بر تطبیق انجیل کنونی با شهادتآخرین و به نوعی مهم
هاي موجود، متی انجیل خود را به زبان عبري  نقل قول ذکر شده آن است که طبق  

توان  نگاشته و این در حالی است که انجیل کنونی به زبان یونانی است. بنابراین نمی
آن را همان انجیلی دانست که عالمان مسیحی قرون اولیۀ میلادي و از جمله پاپیاس  

 اند.درباره آن سخن گفته 
ت که آیا م لی این اسـ ؤال اصـ ت انجیل فعلی را ترجمۀ متن عبري اما سـ مکن اسـ

انجیل متی بدانیم؟ و اگر پاســخ مثبت اســت این ترجمه توســط چه کســی و در چه 
 جام شده است؟ زمانی آن

یکی از راهکارهــاي ارائــه شــده بــراي رفــع تضــاد میــان شــواهد خــارجی (کــه 
دانــد) و شــواهد داخلــی (کــه نشــانگر آن زبــان اصــلی انجیــل متــی را عبــري مــی

ت که این انجیــل در اصــل بــه زبــان یونــانی نوشــته شــده) ارائــۀ ایــن فرضــیه اس
است که متــی دو نســخه از انجیــل را بــه نگــارش درآورده اســت. ابتــدا انجیلــی را 
بــه زبــان عبــري و بــراي عبــري زبانــان نگاشــته و ســپس انجیــل دیگــري را بــه 

ي مشــکلی زبانــان نوشــته اســت. امــا ایــن فرضــیه دارازبان یونــانی بــراي یونــانی
جدي است زیرا در هیچ یــک از آثــار آبــاء کلیســا بــه نگــارش ترجمــۀ ایــن انجیــل 

اي نشــده اســت. بــا ایــن حــال، از نگــاه برخــی دانشــمندان توسط خود متی اشــاره
کــه برخــی از نقــادان نیــز سنتی، ایــن فرضــیه چنــدان غیــر محتمــل نیســت چنان

 نویسد:زمینه میدر این  2اند. فیلیپ اسکافاین راه حل را پذیرا شده

 
1. Marvin, William, Authorship of the Four Gospels: External Evidences, P.88. 
2. Schaff. 
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نت متفق  اي قدیم درباره وجود انجیل متاي عبري «اگر ما سـ القول کلیسـ
بایسـت بگوییم این انجیل توسـط فرد ناشـناسـی ترجمه را معتبر بدانیم، می 

تري را در نظر بگیریم که خود متی این کار را  شــده یا فرضــیۀ محتمل 
نگاشـته اسـت و    جام داده اسـت. او ابتدا انجیل عبري را در فلسـطین آن 

یه را   ت. اگر این فرضـ پس آن را به زبان یونانی به نگارش درآورده اسـ سـ
ــورت تحت  اللفظی ترجمه نکرده مد نظر قرار دهیم، او این کتاب را به ص

ی و تکمیل کرده  ت بلکه همانند دیگر مورخان، اثر خویش را بازنویسـ اسـ
 1است». 

ن انجیل را به یونانی ترجمه کرده اند که یعقوب حواري، ایبرخی نیز اظهار داشته
 3، ترجمۀ این انجیل را به یوحنا نسبت داده و آناستاسیوس سینایتا 2است. تئوفیلاکت 

  4ولاند. گریس زند که پولس و لوقا مشترکا آن را به زبان یونانی ترجمه کردهحدس می
بر این باور است که به احتمال زیاد، مرقس مترجم انجیل متاي عبري به زبان یونانی  

ها بدون دلیل است و ها و فرضیهبوده است. اما حقیقت آن است که تمامی این نظریه 
 5ر دانست.ها را معتبتوان آننمی

می منتقدان،  عموم  نگاه  این از  از  کدام  هیچ  که  داشت  اظهار  جرأت  به  توان 
باشد زیرا انجیل یونانی موجود، بدون شک، ترجمۀ یک متن ها محتمل نیز نمیفرضیه

اي با متن موجود  آرامی نیست. از سوي دیگر، تمامی نویسندگان نخستین، به گونه 
هاي  توضیح سنت  6لی است و نه ترجمه متن اصلی. کنند که گویا نسخۀ اصرفتار می

یهودي و نیز ترجمۀ کلمات عبري به روشنی بیانگر این نکته است که انجیل کنونی 
 تواند ترجمۀ متن عبري باشد.در اصل به زبان یونانی بوده و نمی

البته برخی از مسیحیان سنتی به این عقیده تمایل دارند که نگارش انجیل متی 
عبري را مورد تردید قرار دهند. از نگاه آنان الزامی وجود ندارد که شهادت  به زبان  

اولیه،   متن  دانستن  عبري  و  کنیم  قبول  را  متی  انجیل  نگارش  زبان  درباره  پاپیاس 
 7اشتباهی بوده که ریشه در یک نقل غیر صحیح دارد. 

اي کــه در اینجــا ارتبــاط مســتقیمی بــه بحــث دارد آن اســت کــه زبــان نکتــه
ــور ــار م ــتفاده در فلســطین در روزگ ــوده اســت؟  مســیحد اس ــه ب و رســولان چ

 
1. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, P.118. 
2. Theophylact. 
3. Anastasius Sinaita. 
4. Gresswell. 
5. Ibid, P.119. 
6. Rev. Scott, J. J., The making of the Gospels, P.54. 
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کنــد کــه زبــان غالــب و جزء نخســتین کســانی کــه ایــن نکتــه را ذکــر مــی  1هاگ
رایــج در یهودیــه و جلیــل در آن روزگــار، آرامــی نبــوده بلکــه زبــان یونــانی بــوده 

ــان فلســطین اســت و در نتیجــه، اگــر متــی مــی ــراي یهودی خواســته انجیلــی را ب
 بایست آن را به زبان یونانی نوشته باشد. بنگارد، می

دارد اظهار می 2گذارد. پروفســور رابرتزي پا را از این هم فراتر میدانشــمند دیگر
اند بردههاي عمومی به کار میو پیروان ایشـان در خطابه عیسـیزبانی که حضـرت 

عموما به زبان آرامی سـخن  عیسـیزبان یونانی بوده اسـت. این تصـور که حضـرت 
سـت بلکه برعکس بوده و گفته صـحیح نیگفته و تنها گاهی به یونانی سـخن میمی

خن می رت عموما به زبان یونانی و تنها گاهی به زبان آرامی سـ ت.آن حضـ  3گفته اسـ
ه نزدیـک ل بلکـ ا محتمـ ه تنهـ انی، نـ ان یونـ ه زبـ ل متی بـ ارش انجیـ ابراین، نگـ ه بنـ تر بـ

 نماید.واقعیت می
زبان  شـــمارند. از نگاه آنان، این عقیده که یونانی،نقادان این نظریه را مردود می

وار اسـت.  غالب فلسـطین در آن روزگار بوده، نمی تواند صـحیح باشـد و پذیرش آن دشـ
ــطین در آن دوران، منطقهبه نظر می ــد که فلس اي دو زبانه بوده که هم عبري و رس

ــتا نشــین بوده و  ــتفاده بوده اســت. عبري زبان مردم روس هم یونانی در آن مورد اس
تفادة افراد ت یلیونانی زبان مورد اسـ ین بوده اسـت. از کتاب حصـ هرنشـ کرده و مردم شـ

گفته است. در توان دریافت که پولس به زبان عبري سخن میاعمال رسولان نیز می
ولان   ان تکلم   2: 22اعمال رسـ نیدند که به زبان عبرانی با ایشـ ت: «چون شـ آمده اسـ

ورت تحتمی خنانی که به صـ دند». همچنین معدود سـ تر خاموش شـ ی  اللفظ کند، بیشـ
یاز حضـرت   انگر آن اسـت که آن حضـرت عموما به  عیسـ ده نشـ در اناجیل ذکر شـ

،  6، افتح 5، بوآنرجس4گفته اسـت. اسـتفاده از کلماتی نظیر کیفازبان عبري سـخن می
، همگی نشانگر این واقعیت است که زبان مورد 8و ایلی ایلی لما سبقتنی  7طلیتا قومی

 9ه یونانی.عبري بوده و ن عیسیاستفادة حضرت 

 
1. Hug. 
2. Professor Eoberts. 
3. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, P.127. 
4. Cephas. 
5. Boanerges. 
6. Ephphatha. 
7. Talitha-cumi. 
8. Eli, Eli, lama sabachthani. 
9. Gloag, Paton J., Introduction to the Synoptic Gospels, PP.126 – 127. 
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 نتیجه

هاي توان این نتیجه را به دسـت آورد که رد شـهادتذکر شـد می چهآناز مجموع 
هاي  متعدد درباره نگارش انجیل متی غیر منطقی اسـت. به همین سـان، رد شـهادت
 متعدد بر عبري بودن انجیل نوشته شده توسط متی نیز غیر قابل پذیرش است.

تــوان دریافــت کــه ایــن انجیــل در مــی با بررســی مــتن انجیــل متــاي کنــونی
اصل به زبان یونانی نوشته شــده و ممکــن نیســت کــه آن را ترجمــۀ مــتن عبــري 

هاي موجــود دربــاره تــوان گفــت کــه شــهادتبــدانیم. در نتیجــه بــا اطمینــان مــی
ــی ــواري را نم ــاي ح ــط مت ــل توس ــارش انجی ــونی نگ ــل کن ــر انجی ــاظر ب ــوان ن ت

پــذیرفت کــه متــی انجیلــی را بــه زبــان   منسوب بــه متــی دانســت. بنــابراین بایــد
عبــري در میــان یهودیــان منتشــر ســاخته اســت امــا انجیــل کنــونی منســوب بــه 
متــی، اثــري کــاملا متفــاوت اســت کــه توســط شخصــی دیگــر بــه زبــان یونــانی 

 نگاشته شده و منتشر شده و بعدها به متاي حواري منسوب گردیده است.
دهد انجیل متاي حواري که نشان می در این میان، شواهد دیگري نیز وجود دارد

ــت. براي مثال، چنان ــد، ایرنئوس که پیشبا انجیل کنونی متفاوت بوده اس تر نقل ش
غول موعظه بودند و اظهار می دارد: «متی نیز در زمانی که پطرس و پولس در رم مشـ

ــا در آن ــیس کلیس ــغول تأس جا بودند، انجیلی مکتوب را به زبان عبري در میان مش
تاخیز  عبرا اي رم، در زمانی نه چندان دور از رسـ یس کلیسـ اخت». تأسـ ر سـ نیان منتشـ

میلادي رخ  42و به باور برخی از عالمان مسـیحی، در حدود سـال  عیسـیحضـرت  
 2این در حالی است که عموم نقادان با استناد به شواهد درونی این انجیل 1داده است.

  80تا    75هاي معتقدند که تاریخ نگارش آن بسـیار دیرتر از این زمان و در حدود سـال
 3میلادي صورت پذیرفته است.

از دیگر شــواهد مهم آن اســت که طبق گزارش ایرنئوس، متاي حواري انجیل 
 مرقس نگاشته است:خود را پیش از 

«متی نیز در زمـانی کـه پطرس و پولس در رم مشـــغول موعظـه بودنـد و  
ا در آن  یس کلیسـ غول تأسـ جا بودند، انجیلی مکتوب را به زبان عبري مشـ

 
 247فهیم؛ المدخل الی العهد الجدید؛  ص   عبدالعزیز، . 1
اره به خرابی معبد در  . 2 ان می 7: 22به عنوان مثال، برخی عبارات موجود در انجیل متی مانند اشـ دهد که  نشـ

میلادي به بعد تألیف شـده باشـد. همچنین به کار بردن عباراتی مانند   70هاي بایسـت در سـالاین انجیل می
) نشــان از آن دارد که مدت زمانی طولانی، از رخداد وقایعی که نگارنده انجیل 15:  28 و 8: 27(  تا به امروز

 گذرد.نقل کرده است می
 248پیشین؛ ص . 3
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در میان عبرانیان منتشـر سـاخت. پس از (مرگ) آنان، مرقس که شـاگرد و  
ه آن مترجم پطرس بود نیز   ه بود براي   چـ ه از پطرس آموختـ ه    را کـ ا بـ مـ

 1نگارش درآورد....». 

انــد کــه انجیــل این در حالی است کــه امــروزه تقریبــا تمــام محققــان پذیرفتــه
تــوان متــاي کنــونی، پــس از انجیــل مــرقس نوشــته شــده اســت و بنــابراین، مــی

هــاي عالمــان گفت که انجیل کنونی منســوب بــه متــی بــا انجیلــی کــه در گزارش 
 کلیساي نخستین آمده، متفاوت است.

  

 
1. Marvin, William, Authorship of the Four Gospels: External Evidences, PP.31 – 32 and 
MacLeod, Ewan (ed.), Was the New Testament really written in Greek?, , P.186. 
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